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GB
I declare under our responsibility that the product described under “Technical Data” is in 
accordance with the following standards or standardized documents: EN 62841-1, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, according to regulations 2006/42/CE, 
2014/30/EU, 2011/65/EU.

FR
Je déclare sous notre responsabilité que le produit décrit sous «Caractéristiques techniques» est 
en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:  EN 62841-1, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN61000-3-3, EN60335-2-29, conformément à la réglementation 
2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

DE
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen oder 
normativen Dokumenten übereinstimmt: EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN60335-2-29, gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/CE, 2014/30/
EU, 2011/65/EU.

NL
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat het product dat wordt beschreven 
onder “Technische gegevens” voldoet aan de volgende normen of genormaliseerde documenten: 
EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-2-29, 
overeenkomstig de richtlijnen 2006/42/CE, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

GB. Declaration of Conformity FR. Déclaration de Conformité DE. Konformitätserklärung 
NL. Conformiteitsverklaring 
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M 1200 D

W W 1200

rpm rpm (superior) 180-430

rpm rpm (inferior) 300-680

mm ø 120

mm -

M M14

Nm 30

Kg 4.8

L 75

LPA dB(A) 84

LWA dB(A) 89

m/s2 <2,5

TECHNICAL DATA
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General Power Tool Safety Warnings

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.
c) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.
g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dustrelated hazards.

h) Do not allow the confidence gained from frequent use 
of tools to cause you to ignore general safety principles. 
One careless action can result in serious injury in a fraction 
of a second.
i) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free 
of oil and grease. Slippery handles and gripping surfaces do 
not allow a secure grip and control of the tool in unexpected 
situations.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power tool 
for your application. The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.
e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.
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This manual is consistent with the date of manufacture 
of your machine, you will find information on the 
technical data of the machine acquired manual 
check for updates of our machines on the website:  
www.stayer.es

Safety Warnings

-	 Do not use the power tool for explosive materials (e. 
g, easily inflammable solvents). Power tools produce 
sparks which could ignite developing vapours.

-	 In case the power tool should fall into the material 
to be stirred, pull the plug immediately and have the 
power tool checked by an after-sales service agent. 
Material that has penetrated the power tool can cause 
damage and lead to an electric shock.

-	 Always use the auxiliary handle supplied with the 
machine. Loss of control can cause personal injury.

-	 When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more secure with both hands.

-	 Do not work materials containing asbestos. Asbestos 
is considered carcinogenic.

-	 Take protective measures when dust can develop 
during working that is harmful to one’s health, 
combustible or explosive. Example: Some dusts are 
regarded as carcinogenic. Wear a dust mask and work 
with dust/chip extraction when connectable.

-	 Always wait until the machine has come to a complete 
stop before placing it down. The tool insert can jam 
and lead to loss of control over the power tool.

-	 Never use the machine with a damaged cable. Do not 
touch the damaged cable and pull the mains plug 
when the cable is damaged while working. Damaged 
cables increase the risk of an electric shock.

-	 Connect machines that are used in the open via a 
residual current device (RC D).

Functional Description

Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics 
page for the machine and leave it open.

Intended Use
The power tool is designed to remove powdered building 
materials such as mortars, plasters, adhesives and paints, 
lacquers or similar substances which are also solvent-free.

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 
V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. For lower voltage and 
models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type pl ate of your 
machine. The trade names of the individual machines may 
vary.Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration 
of the machine on the graphics page.

1. Mechanical velocity selector.
2. Auxiliary handle.
3. Propeller stirrer
4. Spindle motor.
5. Switch on / off.
6. Locking key switch on / off.
7. Speed adjustment.

Noise/Vibration Information
Measured values determined according to EN 62841-1

Wear hearing protection!
The typical hand/arm vibration is below 2.5 m2/s

WARNING The vibration emission level given in this 
information sheet has been measured in 

accordance with a standardised test given in EN 62841-1 and may 
be used to compare one tool with another.
The vibration emission level will vary because of the ways in which 
a power tool can be used and may increase above the level given 
in this information sheet.
This could lead to a significant underestimate of exposure when 
the tool is used regularly in such a way.

Note: To be accurate, an estimation of the level of exposure 
to vibration experienced during a given period of work should 
also take into account the times when the tool is switched off 
and when it is running but not actually doing the job. This may 
significantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Assembly

Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

Changing the Tool

Stirrer Paddle with Male Thread, Size M14/M18 (Mod DM1600)
EScrew the stirrer paddle 3 onto the drive spindle 4
Hold the drive spindle 4 in place with an open-end
spanner (size 22 mm ) and the stirrer paddle 3
with a second open-end spanner (size 22 mm).
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The stirrer paddle is disassembled in reverse order.

Operation
Operation and use
Improper use can cause damage to the tool. Please observe 
the following instructions:
- 	 only use tools up to the prescribed diameter.
- 	 only use the tool at loads which do not reduce the speed 

severely or bring the tool to a standstill.
- 	 Check whether the data on the type plate comply with the 

actual voltage of mains supply. Tools intented for 230 V. 
may also be connect to 220 V. / 240 V.

Fitting the mixing tool
Screw the tools with the end piece M14 x 2 as far as possible 
into the tool holding fixture and tighten with the spanner (22 
mm.) included in the accessories.

Switching on and off
To switch the tool on, press the switch 5 and hold it down.
To switch the tool off, release the switch 5.

Continuous operation
To switch on continuous operation: press the switch 5 up 
to the stop and at the same time press the locking button 6. 
The switch 5 locks, and continuous operation is activated.

To switch off continuous operation: press the switch 5
again and then let go. The lock on the switch 6 is released, 
and continuous operation is deactivated.

Removing tools (mixer)
Fit the flat spanner (22 mm) onto the hexagon of the tool end 
piece (mixer) and turn to the left to unscrew the tool from the 
spindle.

Motor electronics / Operating motor electronics

Starting current limiting
The electronically controlled soft start ensures that the
machine starts smoothly. This also prevents spray from thin 
liquids when the tool is switched on.
The lower starting current means thar a 16 A fuse is large
enough for the machine.

Preselection of rotation
With the rotational adjustments can be preselected power 
progressively rotation. The rotation required depends on the 
material to be it is advisable to pre- mix and make acheck 
through a practical control.

Gear selector
In models with two mechanical speed 1 speed , high torque 
for thick mixtures and speed 2 , medium pair , for lighter 
blends that enable faster work is used. With the machine off 
using the selector 1 to change the fly.

It is possible to change fear when the machine is running.
However , this should not be done wen the machine is at
full load.

Operating Instructions
The choice of stirrer paddle depends on the material to
be stirred. For materials with low viscosity, e. g., dispersion 
paint, varnish, adhesions, casting compound, cement grout, 
etc., use a stirrer paddle with left-hand spiral.
For materials with high viscosity, e. g., ready-mixed plaster, 
concrete, cement, screed, filler, epoxy resin, etc., use a stirrer 
paddle with right-hand spiral. While mixing, move the power 
tool in an up and down motion. Clean the stirror paddle after 
use.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
-	 Before any work on the machine itself, pull the mains 

plug.
-	 For safe and proper working, always keep the machine 

and ventilation slots clean.

If the machine should fail despite the care taken in m 
nufacturing and testing procedures, repair should be carried 
out by an after-sales service centre for Stayer power tools.

WARNING! Important instructions for connecting a new 
3-pin plug to the 2-wire cable.

The wires in the cable are coloured according to the following 
code:

Do not connect the blue or brown wire to the earth terminal 
of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is removed 
from the cable of this power tool, it must be disposed of safely.
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Repair service
Our after-sales service responds to your questions conceming 
maintenance and repair ofyour product as well as spare parts. 
Exploded views and information on spare parts can also be 
found under: 
helpdesk@grupostayer.com

Our customer consultants answer your questions conceming 
best buy, application and adjustment of productsand 
accessories.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted 
for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

¡Do not dispose of power tools into household 
waste! According the European Guideline 
2012/19/UE for Waste Electrical and Electronic 
Equipment and its implementation into nationa l 
right, power tools that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 

an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-Ion:

Please observe the instructions in section 
“Transport”. Do not dispose of battery packs/
batteries into household waste, fire or water. 
Battery packs/batteries should be collected, 
recycled or disposed of in an environmental-
friendly manner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries must be 
recycled according the guideline 2006/66/CE.
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Avertissements de sécurité généraux pour l’outil       
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les 
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils 
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer 
les poussières ou les fumées.
c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à 
l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.
2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées 
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des 
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de 
choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.
d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes 
ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le risque de 
choc électrique.
f) Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par un 
dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage 
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Les équipements de sécurité 
tels que les masques contre les poussières, les chaussures 
de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront 
les blessures de personnes.
c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est 
en position marche est source d’accidents.
d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Garder les cheveux, 
les vêtements et les gants à distance des parties 
en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou 
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux poussières.
h) Ne laissez pas la confiance acquise par l’utilisation 
fréquente des outils vous amener à ignorer les principes 
généraux de sécurité. Un geste imprudent peut entraîner 
des blessures graves en une fraction de seconde.
i) Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. 
Les poignées et les surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas une prise sûre et un contrôle de l’outil dans 
des situations inattendues.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas 
de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout 
outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.
c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil.
d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions 
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.
e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition 
pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De 
nombreux accidents sont dus à des outils mal entretenus.
f) Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont 
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation 
de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.
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Ce manuel est compatible avec la date de fabrication de 
votre machine, vous trouverez des informations sur les 
caractéristiques techniques de la machine contrôle manuel 
acquis pour les mises à jour de nos machines sur le site:
www.stayer.es

Instructions de sécurité spécifiques à l’appareil

- Ne pas travailler de matériaux à risque d’explosion (p. 
ex. des solvants facilement inflammables). Les outils 
électroportatifs génèrent des étincelles risquant d’enflammer 
les vapeurs qui se dégagent.

- Au cas où l’appareil tomberait dans le produit à malaxer, 
retirer immédiatement la fiche de la prise de courant 
et faire contrôler l’outil électroportatif par le service 
après-vente. Du produit à malaxer qui entrerait dans l’outil 
électroportatif peut causer des dégâts et entraîner un choc 
électrique.

- Utiliser les poignées supplémentaires fournies avec 
l’outil électroportatif. Le fait de perdre le contrôle de 
l’appareil électroportatif peut entraîner de blessures.

- Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux mains  
et veiller à toujours garder une position de travail stable. 
Avec les deux mains, l’outil électroportatif est guidé de 
manière plus sûre.

- Ne pas travailler de matériaux contenant de l’amiante. 
L’amiante est considérée comme étant cancérigène.

- Prendre des mesures de sécurité, lorsque des 
poussières nuisibles à la santé, inflammables ou 
explosives peuvent être générées lors du travail. Par 
exemple : Certaines poussières sont considérées comme 
étant cancérigènes. Porter un masque anti-poussières et 
utiliser un dispositif d’aspiration de poussières/de copeaux 
s’il est possible de raccorder un tel dispositif.

- Avant de déposer l’outil électroportatif, attendre que 
celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil risque de 
se coincer, ce qui entraîne une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

- Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le câble 
est endommagé. Ne pas toucher à un câble endommagé 
et retirer la fiche du câble d’alimentation de la prise du 
courant, au cas où le câble serait endommagé lors du 
travail. Un câble endommagé augmente le risque d’un 
choc électrique.

- Brancher les outils électroportatifs qui sont utilisés à 
l’extérieur sur un disjoncteur différentiel (FI).

- Brancher les outils électroportatifs qui sont utilisés à 
l’extérieur sur un disjoncteur différentiel (FI).

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et indications. 
Le non-respect des avertissements et instructions 
indiqués ci-après peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou de graves blessures 
sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel l’appareil est représenté de manière 
graphique. Laisserle volet déplié pendant la lecture de la 
présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le gâchage de
matériaux de construction en poudre tels que mortiers,
enduits, colles ainsi que peintures et vernis exempts de
produits solvants, ou pour le gâchage de matériaux
similaires.
Ces indications sont valables pour des tensions nominales de 
[U] 230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Ces indications 
peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour 
des versions spécifiques à certains pays.
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur 
la plaque signalétique de l’outil électroportatif. Les désignations 
commerciales des différents outils électroportatifs peuvent 
varier.

Eléments de l’appareil
La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à
la représentation de l’outil électroportatif sur la page
graphique.
1. Sélecteur de vitesse mécanique.
2. Poignée auxiliaire.
3. Hélice pour un agitateur
4. Moteur de broche.
5. Activer / désactiver.
6. Verrouillage interrupteur à clé marche / arrêt.
7. Accélérer l’ajustement.

Bruits et vibrations
Valeurs de mesure déterminées conformément à EN 62841-1.
Porte une protection acoustique!
Les valeurs de vibration ressenties au niveau du bras et
de la main sont en général inférieures à 2,5 m2/s.

VERTISSEMENT L’amplitude d’oscillation indiquée dans 
ces instructions d’utilisation a été 

mesurée suivant les méthodes de mesurage normées dans 
EN 62841-1 et peut être utilisée pour une comparaison 
d’appareils.
L’amplitude d’oscillation change en fonction de l’utilisation
de l’appareil électroportatif et peut, dans certains cas, 
être supérieure à la valeur indiquée dans ces instructions 
d’utilisation. La sollicitation vibratoire pourrait être sous-
estimée si l’appareil électroportatif est régulièrement utilisé 
d’une telle manière.
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Remarque : Pour une estimation précise de la sollicitation
vibratoire pendant un certain temps d’utilisation, il est 
recommandé de prendre aussi en considération les espaces 
de temps pendant lesquels l’appareil est éteint ou en 
fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation vibratoire 
pendant toute la durée du travail.

Montage

Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif, 
retirer la fiche de la prise de courant.

Changement de l’outil
Malaxeur avec filetage extérieur M 14

Visser le malaxeur 3 sur l’arbre d’entraînement 4
Maintenir l’arbre d’entraînement 4 fourche (ouverture 22 mm) 
et, à l’aide d’une deuxième clé à fourche (ouverture 22 mm), 
e t le malaxeur 3

Le démontage du malaxeur s’effectue dans l’ordre inverse.

Utilisation
Mise en service et application
Une application non conforme peut endommager l’outil.
Veuillez donc observer les instructions ci-dessous: 
- exclusivement utiliser des outils jusqu’au diamètre spécifé
- ne pas charger l’outil de manière telle que le régime baisse 

fortement ou que le moteur s’arrête.
- Contrôler si les indications de la plaque signalétique 

correspondent à la tension réelle du réseau. Les outils 
indiqués pour 230 V.. peuvent aussi fonctionner sur 220 V. 
/ 240 V.

Serrer l’agitateur
Visser l’outil avec l’embout M14 x 2 le plus possible dans
le mandrin et le serrer avec la clé de 22 fournie comme
accessoire.

Allumage et extinction
Pour mettre l’outil en marche, appuyer sur l’interrupteur 5 et 
le maintenir enfoncé.
L’outil s’éteint lorsque vous relâchez l’interrupteur 5.

Modèle DM L20: pour démarrer, appuyez sur la gâchette 8 
vers l'avant et appuyez sur le commutateur 5. Pour éteindre, 

relâchez le commutateur 5.

Fonctionnement permanent
Fonctionnement permanet Marche: appuyer à fond sur
l’interrupteur 5 et en même temps sur le bouton de
verrouillage 6. L’interrupteur 5 est alors bloqué et le
fonctionnement permanent activé.

Fonctionnement permant Arrêt: appuyer de nouveau sur 
l’interrupteur 5 et le relâcher. Le blocage de l’interrupteur 6 est 
libéré et le fonctionnement permanent arrêté.

Démontage de l’outil (agitateur)
Placer la clé plate de 22 sur l’ecrou hexagonal de l’extrémité 
de l’outil (agitateur) et dévisser celui-ci du porte outil en 
tourmant à gauche.

Électronique du moteur / commande de 
l’electronique du moteur

Limitation du courant de démarrage
Le démarrage progressif à régulation électronique garantit
un dérramage sans à-coups. Ceci présente en outre
l’avantage de prévenir toute projection des liquides à la mise 
en marche de l’outil.
Grâce au faible courant de démarrage, un fusible 16 A suffit 
pour protéger l’outil.

Réduction du régime à vide
L’électronique diminue le régime de l’outil lorsque celui-ci
marche à vide. Ceci permet ddce réduire le niveau sonore
ainsi que l’usure du moteur et des engrenages.

Sélecteur de vitesse
Le sélecteur de vitesse 1 vous permet de sélectionner deux 
gammes de vitesse:
Il est possible de permuter les vitesses lorsque l’outil est en 
marche. Il convient cependant de ne pas le faire sous pleine 
charge.

Instructions d’utilisation
Le choix du malaxeur dépend de la matière à malaxer. 
Lorsqu’il s’agit d’une matière à malaxer à faible viscosité, 
comme par exemple peinture à dispersion, vernis, colle, 
coulis au ciment, laitance de ciment, utiliser un malaxeur à 
hélice à gauche.
Pour une matière à haute viscosité, comme par exemple 
enduits, béton, ciment,c hape, mastic, résine époxy, utiliser 
un malaxeur à hélice à droite.
Lors de travaux, déplacer l’outil électroportatif de haut en bas 
et de bas en haut. Nettoyer le malaxeur après utilisation.

Entretien et service après-vente

Nettoyage et entretien
- Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électroportatif, 
retirer la fiche de la prise de courant.
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- Toujours tenir propres l’outil électroportatif
ainsi que les ouïes de ventilation afin d’obtenir
un travail impeccable et sûr.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au
contrôle de l’appareil, celuic-i devait avoir un défaut, la
réparation ne doit être confiée qu’à une station de service
après-vente agréée pour outillage Stayer.

Service de réparation 
Notre service aprés-vente répond a vos questions concemant 
la réparation et l’entretien de votre produit et les pieces de 
rechange. 
Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations 
concernant les pieces de rechange également sous: 
helpdesk@grupostayer.com
Les conseillers techniques sont a votre disposition pour
répondre a vos questions concemant l’achat, l’utilisation
et leréglage de vos produits etleursaccessoires.

Elimination des déchets
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Ne pas jeter votre appareil électroportatif
avec les ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne
2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans les

lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent être séparés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Accus/piles : Ion lithium
Veuiller respecter les indications do nées dans le chapitre        
« Transport » 

Ne pas jeter les accus/piles dans les ordures 
ménagères, ni dans les fla mes ou l’eau. 
Les accus/piles doivent être co llectés, 
recyclés ou éliminés en conformité avec les 
régl mentations se rapportant à 
l’environnement.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne : Les accus/
piles usés ou défectueux doivent être recyclés conformément 
à la directive 2006/66/CE.
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Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.
b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.
c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.
b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern.Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.
d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen.Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind.Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch eines Elektrowerkzeugs 
kann zu schweren Verletzungen führen.
b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.Das Risiko von Verletzungen 
verringert sich erheblich, wenn je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs geeignete Schutzausrüstung wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz getragen wird.
c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen.Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs 
den Finger am Ein-/Ausschalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.
e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.
g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, stellen Sie sicher, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden.Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.
i) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Elektrowerkzeuge, die sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lassen, sind gefährlich und müssen repariert 
werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.
g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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Dieses Handbuch entspricht dem Herstellungsdatum 
Ihrer Maschine. Diese Informationen finden Sie auf dem 
Typenschild der erworbenen Maschine. Suchen Sie nach 
Aktualisierungen der Handbücher für unsere Maschinen auf 
der Website: 
www.stayer.es

Gerätespezifische Sicherheitshinweise

-	 Verarbeiten Sie keine explosionsgefährdeten 
Materialien (z. B. leicht entzündliche Lösungsmittel).
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die austretende 
Dämpfe entzünden können.

-	 Falls das Elektrowerkzeug in das Rührgut fällt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker und lassen Sie es 
von einem autorisierten Kundendienst überprüfen.. 
In das Elektrowerkzeug eingedrungenes Material kann 
dieses beschädigen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

-	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den 
mitgelieferten Zusatzgriffen.Sie können sich verletzen, 
wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

-	 Arbeiten Sie auf einem festen Untergrund und 
halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Händen.
Das Elektrowerkzeug wird mit beiden Händen sicherer 
geführt.

-Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.Asbest 
ist krebserregend.

- Treffen Sie geeignete Schutzmaßnahmen, wenn 
beim Arbeiten brennbare, explosive oder 
gesundheitsschädliche Stäube entstehen 
können.Zum Beispiel: Bestimmte Staubarten sind 
krebserregend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und 
verwenden Sie, falls Ihr Gerät mit einem entsprechenden 
Anschluss ausgestattet ist, zusätzlich eine geeignete 
Absaugvorrichtung.

- Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen.Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn das 
Kabel beschädigt ist. Berühren Sie kein beschädigtes 
Kabel und ziehen Sie den Netzstecker, falls das Kabel 
während der Arbeit beschädigt wird.Ein beschädigtes 
Kabel erhöht das Risiko eines Stromschlags.

- Schließen Sie Elektrowerkzeuge, die im Freien verwendet 
werden, über einen Fehlerstromschutzschalter (FI) 
an.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen vollständig durch.Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des 
Geräts auf und lassen Sie diese während des Lesens der 
Betriebsanleitung offen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist zum Anrühren von pulverförmigen 
Baustoffen wie Mörtel, Putzen, Klebern sowie Farben, 
Lacken oder ähnlichen Substanzen bestimmt, die ebenfalls 
lösungsmittelfrei sind.

Die Angaben gelten für Nennspannungen von [U] 230/240 
V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. Bei abweichenden 
Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen 
können diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild 
Ihres Geräts, da die Handelsbezeichnungen einzelner Geräte 
variieren können. Hauptkomponenten.

Die Nummerierung der Komponenten bezieht sich auf die 
Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafikseite.

1.Mechanischer Gangwahlschalter.
2. Handgriff.
3. Rührquirl
4. Antriebsspindel.
5. Ein-/Ausschalter.
6. Feststelltaste für Ein-/
     Ausschalter.
7. Drehzahlregelung.

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwerte ermittelt gemäß EN 62841-1.
Gehörschutz tragen!
Die typische Hand-Arm-Vibration liegt unter 2,5 m/s².

WARNUNG Der in diesen Anweisungen 
angegebene Schwingungspegel ist 

entsprechend einem in EN 62841-1 genormten Messverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Geräten 
miteinander verwendet werden. Der Schwingungspegel wird sich 
entsprechend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs verändern und 
kann in manchen Fällen über dem in diesen Anweisungen 
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung könnte 
unterschätzt werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmäßig in 
solcher Weise verwendet wird.

Hinweis:Für eine genaue Abschätzung der 
Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt 
werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.

Montage

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen.
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Werkzeugwechsel
Rührquirl mit Außengewinde M14/M18 (Mod DM1600)
Schrauben Sie den Rührquirl ein 3 an der Antriebsspindel 4 . 
Halten Sie die Antriebsspindel 4 mit dem mitgelieferten 
Gabelschlüssel fest und ziehen Sie das Rührwerk mit einem 
weiteren Gabelschlüssel fest 3.

Die Demontage des Rührwerks erfolgt in umgekehrter Reihenfolge 
der Schritte

Betrieb

Inbetriebnahme und Verwendung
Eine unsachgemäße Verwendung kann zu Schäden am 
Werkzeug führen.
Beachten Sie daher die folgenden Hinweise:

- Verwenden Sie nur Werkzeuge bis zum angegebenen 
Durchmesser.

- Verwenden Sie das Werkzeug, ohne eine übermäßige 
Verringerung der Drehzahl oder gar dessen Stillstand zu 
verursachen. 

- Überprüfen Sie, ob die Angaben auf dem Typenschild 
tatsächlich mit der Netzspannung übereinstimmen. 
Werkzeuge mit 230 V können an 220 V / 240 V 
angeschlossen werden.

Mischwerkzeug einstellen
Schrauben Sie die Werkzeuge so weit wie möglich auf die 
Antriebsspindel und ziehen Sie sie mit dem mitgelieferten 
Schlüssel fest.

Ein- und Ausschalten
Drücken Sie den Schalter 5 und halten Sie ihn gedrückt, um 
das Gerät einzuschalten.
Lassen Sie den Schalter 5 los, um das Gerät auszuschalten.

Dauerbetrieb
Dauerbetrieb aktivieren: Drücken Sie den Schalter
5 bis zum Anschlag und gleichzeitig den Feststellknopf 6. Der 
Schalter 5 rastet ein und der Dauerbetrieb wird aktiviert.
Dauerbetrieb deaktivieren: Betätigen Sie erneut den Schalter 
5 und lassen Sie ihn wieder los. Die Schalterarretierung 6 löst 
sich und der Dauerbetrieb wird deaktiviert.

Werkzeuge entfernen (Rührwerk)
Setzen Sie den mitgelieferten Schlüssel am Sechskant-
Endstück des Werkzeugs (Rührwerk) an und lösen Sie es 
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn vom Gewinde.

Motorelektronik / Verwendung der 
Motorelektronik

Anlaufstrombegrenzung
Der elektronisch geregelte Sanftanlauf sorgt für einen 
kontrollierten Start der Maschine. Gleichzeitig wird beim 
Einschalten des Geräts das Spritzen von dünnflüssigen 
Materialien verhindert.

Aufgrund des reduzierten Anlaufstroms der Maschine ist eine 
16-A-Absicherung ausreichend.

Drehzahlvorwahl
Mit der Drehzahlregelung kann die Drehzahl stufenlos 
vorgewählt werden.
Die erforderliche Drehzahl hängt vom zu mischenden 
Material ab und es wird empfohlen, diese vorab durch einen 
praktischen Test zu ermitteln.

Gangwahlschalter
Bei Modellen mit zwei mechanischen Gängen wird Gang 1 
mit hohem Drehmoment für zähe Mischungen und Gang 2 mit 
mittlerem Drehmoment für leichtere Mischungen verwendet, 
die ein schnelleres Arbeiten ermöglichen. Verwenden Sie 
bei ausgeschalteter Maschine den Wahlschalter 1 zum 
Gangwechsel.
Die Gänge können bei laufender Maschine gewechselt 
werden. Es wird jedoch nicht empfohlen, dies bei maximaler 
Belastung der Maschine zu tun.

Bedienungshinweise
Der Rührquirl muss entsprechend dem Material gewählt 
werden,
das gemischt werden soll. Wenn die Viskosität des zu 
mischenden Materials gering ist, wie z. B. Dispersionsfarbe, 
Lacke, Kleberpulver, Füllmaterial, Zementpaste, verwenden 
Sie einen Rührquirl mit Linkswendel.

Wenn die Viskosität des zu mischenden Materials hoch 
ist, wie z. B. Putz, Beton, Zement, Estrich, Spachtelmasse, 
Epoxidharz, verwenden Sie einen Rührquirl mit Rechtswendel.
Bewegen Sie beim Mischen das Elektrowerkzeug
auf und ab. Reinigen Sie den Rührquirl nach Gebrauch.

Wartung und Instandhaltung

Wartung und Reinigung
- Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den Netzstecker 

aus der Steckdose ziehen.
- Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungsschlitze 

sauber, um effektiv und sicher zu arbeiten.
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Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- 
und Prüfverfahren ausfallen, ist die Reparatur von 
einer autorisierten Kundendienststelle für STAYER-
Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Reparaturservice
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und 
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen.
Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen 
finden Sie auch unter:
helpdesk@grupostayer.com
Unser Beraterteam hilft Ihnen gerne bei Fragen zu Kauf, 
Anwendung und Einstellung von Produkten und Zubehör.

Entsorgung
Wir empfehlen, Elektrowerkzeuge, Zubehör und 
Verpackungen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und 
ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen 
nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge 

getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Akkus / Batterien: Lithium-Ionen
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt „Transport“

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
Akkus/Batterien müssen gesammelt, 
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise 
entsorgt werden.
Nur für EU-Länder:

Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrisch 
gereedschap

1) Werkplek
a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommel 
en een slechte verlichting in het werkbereik kunnen tot 
ongevallen leiden.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.
c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik 
van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Bij afleiding 
kunt u de controle over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet in 
het stopcontact passen. De stekker mag op geen enkele 
wijze worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers 
in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. 
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten 
beperken het risico van een elektrische schok.
b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, zoals van buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.
c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen en 
zorg dat er geen vloeistoffen binnendringen. Er bestaat 
gevaar voor een elektrische schok als bepaalde vloeistoffen 
in het elektrisch gereedschap binnendringen.
d) Gebruik de netkabel niet om het elektrisch 
gereedschap te dragen, op te hangen of om de stekker 
uit het stopcontact te trekken. Houd de netkabel uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende 
delen. Beschadigde of in de war geraakte netkabels kunnen 
een elektrische schok veroorzaken.
e) Gebruik bij het werken met elektrisch gereedschap 
buitenshuis alleen verlengkabels die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik 
buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het risico van 
een elektrische schok.
f) Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een 
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een voor 
gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het 
risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand 
te werk bij het gebruik van het elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder invloed staat van alcohol, drugs 
of medicijnen. Onoplettendheid tijdens het gebruik van 
elektrisch gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.
b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd 
een veiligheidsbril. Het risico op letsel wordt aanzienlijk 
verminderd wanneer u, afhankelijk van het type en het 
gebruik van het elektrische gereedschap, een geschikte 
veiligheidsuitrusting gebruikt, zoals een stofmasker, 
antislip veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming.
c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Zorg ervoor dat het 
elektrische gereedschap is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op het stroomnet en/of de accu, het oppakt of 
draagt. Als u bij het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger op de aan/uit-schakelaar hebt of als u het apparaat 

ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot 
ongevallen leiden.
d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels voordat u 
het elektrische gereedschap inschakelt. Een gereedschap 
o sleutel die zich in een draaiend deel bevindt, kan tot letsel 
leiden wanneer het apparaat in werking treedt.
e) Vermijd een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg 
ervoor dat u stevig staat en bewaar altijd uw evenwicht. 
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.
f) Draag geschikte werkkleding. Draag geen 
loshangende kleding o sieraden. Houd uw haar, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. 
Loshangende kleding, sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.
g) Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen 
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te 
verzekeren dat deze zijn aangesloten en correct worden 
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren 
door gezondheidsschadelijk stof verminderen.
h) Laat de vertrouwdheid die u door frequent gebruik 
van gereedschap hebt opgebouwd u er niet toe brengen 
de algemene veiligheidsbeginselen te negeren. Een 
ondoordachte handeling kan in een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.
i) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en 
vrij van olie en vet. Handgrepen en gladde greepvlakken 
maken een veilige hantering en controle van het gereedschap 
in onverwachte situaties onmogelijk.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrisch 
gereedschap
a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bestemde gereedschap. 
Met het passende gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven vermogensbereik.
b) Gebruik geen gereedschap waarvan de schakelaar 
defect is. Gereedschappen die niet meer kunnen worden 
in- of uitgeschakeld, zijn gevaarlijk en moeten worden 
gerepareerd.
c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder 
de accu voordat u het gereedschap instelt, toebehoren 
wisselt of het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaatregel 
vermindert het risico om het apparaat per ongeluk te starten.
d) Bewaar elektrisch gereedschap buiten het bereik van 
kinderen. Laat het niet gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn o deze instructies niet hebben 
gelezen. Gereedschap dat door onervaren personen wordt 
gebruikt, is gevaarlijk.
e) Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van het gereedschap 
correct functioneren en niet klemmen, en of er geen 
gebroken of beschadigde onderdelen zijn die de 
werking kunnen beïnvloeden. Laat een defect elektrisch 
gereedschap herstellen voordat u het opnieuw gebruikt. 
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
apparaten.
f) Houd inzetgereedschappen schoon en scherp. 
Zorgvuldig onderhouden inzetgereedschappen laten zich 
beter geleiden en controleren.
g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, 
inzetgereedschappen enz. volgens deze instructies. 
Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en 
de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere toepassingen dan waarvoor het is 
bestemd, kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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Deze handleiding komt overeen met de productiedatum van 
uw machine, informatie die u vindt in de tabel met technische 
gegevens van de aangeschafte machine; zoek naar updates 
van handleidingen voor onze machines op de website: 
www.stayer.es

Specifieke veiligheidsinstructies voor het 
apparaat

-	 Verwerk geen materialen die kunnen exploderen 
(bijv. licht ontvlambare oplosmiddelen). Elektrisch 
gereedschap produceert vonken die de vrijgekomen 
dampen kunnen doen ontbranden.

-	 Als het elektrisch gereedschap in het te roeren 
product valt, trek dan onmiddellijk de stekker uit het 
stopcontact en laat het nakijken door een technische 
dienst. Materiaal dat in het elektrisch gereedschap is 
binnengedrongen, kan het gereedschap beschadigen en 
leiden tot een elektrische schok.

-	 Gebruik het elektrisch gereedschap met de extra 
handgrepen die bij het apparaat zijn geleverd. U 
kunt gewond raken als u de controle over het apparaat 
verliest.

-	 Werk op een stevige ondergrond en houd het 
elektrisch gereedschap met beide handen vast. Het 
elektrisch gereedschap wordt veiliger geleid met beide 
handen.

-Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is 
kankerverwekkend.

- Neem passende beschermingsmaatregelen als er 
tijdens het werk brandbaar, explosief of schadelijk 
stof kan ontstaan. Bijvoorbeeld: bepaalde soorten stof 
zijn kankerverwekkend. Draag een stofmasker en gebruik, 
indien uw apparaat is uitgerust met de bijbehorende 
aansluiting, ook een geschikte afzuiginstallatie.

- Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is 
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap 
kan blijven haken en ertoe leiden dat u de controle over 
het elektrisch gereedschap verliest.

- Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de kabel 
beschadigd is. Raak een beschadigde kabel niet aan 
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel 
tijdens het werk beschadigd raakt. Een beschadigde 
kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

- Sluit elektrisch gereedschap dat buitenshuis wordt 
gebruikt aan via een aardlekschakelaar (FI).

Beschrijving van de werking

Lees alle waarschuwingen en instructies 
volledig door. Het niet opvolgen van de 
onderstaande waarschuwingen en instructies 
kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel.

Vouw de uitklappagina met de afbeelding van het apparaat 
open en laat deze open terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Reglementair gebruik
Het elektrisch gereedschap is ontworpen voor het mengen 
van poedervormige bouwmaterialen zoals mortels, pleisters, 
lijmen en verven, lakken of andere soortgelijke stoffen die 
tevens oplosmiddelvrij zijn.

Deze gegevens zijn geldig voor nominale spanningen van 
[U] 230/240 V ~ 50/60 Hz - 110/120 V ~ 60 Hz. De waarden 
kunnen variëren bij lagere spanningen en in landspecifieke 
uitvoeringen.

Let op het artikelnummer op het typeplaatje van uw apparaat, 
aangezien de handelsbenamingen van sommige apparaten 
kunnen variëren. Belangrijkste onderdelen.

De nummering van de onderdelen verwijst naar de afbeelding 
van het elektrisch gereedschap op de pagina met illustraties.

1.Mechanische snelheidskeuzeschakelaar.
2. Handgreep.
3. Mengstaaf
4. Aandrijfas.
5. Aan/uit-schakelaar.
6. Vergrendelingsknop voor de
     aan/uit-schakelaar.
7. Snelheidsinstelling.

Informatie over geluid en trillingen
Bepaling van de meetwaarden volgens EN 62841-1.
Draag gehoorbescherming!
De typische hand/arm-trilling is minder dan 2,5 m2/s.

WAARSCHUWING Het in deze instructies vermelde 
trillingsniveau is gemeten volgens 

een in EN 62841-1 genormaliseerde meetmethode en kan worden 
gebruikt voor het vergelijken van apparaten. Het trillingsniveau kan 
variëren afhankelijk van het gebruik van het elektrisch gereedschap 
en kan in sommige gevallen boven de in deze instructies vermelde 
waarde liggen. De trillingsbelasting kan worden onderschat als het 
elektrisch gereedschap regelmatig op dergelijke wijze wordt 
gebruikt.

Opmerking:Voor een nauwkeurige schatting van de 
trillingsbelasting tijdens een bepaalde werkperiode moet ook 
rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar draait, maar niet daadwerkelijk 
wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

Montage

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u 
werkzaamheden aan het elektrisch gereedschap uitvoert.
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Gereedschapswissel
Mengstaaf met buitendraad M14/M18 (Mod DM1600)
Schroef de mengstaaf vast 3 op de aandrijfspil 4 . 
Houd de aandrijfspil vast 4 met de meegeleverde steeksleutel en 
draai de mengstaaf vast met een andere steeksleutel 3.

De demontage van de mengstaaf geschiedt in omgekeerde 
volgorde

Werking

Inbedrijfstelling en gebruik
Onjuist gebruik kan leiden tot schade aan het gereedschap.
Neem daarom de volgende instructies in acht:

- Gebruik uitsluitend gereedschap tot de aangegeven 
diameter.

- Gebruik het gereedschap zonder een overmatige afname 
van het toerental of blokkering te veroorzaken. 

- Controleer of de gegevens op het typeplaatje 
overeenkomen met de netspanning. Gereedschap met 
230 V kan worden aangesloten op 220 V / 240 V.

Menger instellen
Draai het gereedschap zo ver mogelijk in de aandrijfspil en 
draai vast met de meegeleverde sleutel.

In- en uitschakelen
Druk op de schakelaar 5 en houd deze ingedrukt om het 
apparaat in te schakelen.
Laat de schakelaar 5 los om het apparaat uit te schakelen.

Continu gebruik
Continu gebruik activeren: Druk de schakelaar
5 volledig in en druk tegelijkertijd op de vergrendelknop 
6. De schakelaar 5 blokkeert en de continufunctie wordt 
geactiveerd.
Continufunctie deactiveren: Druk opnieuw op de schakelaar 
5 en laat deze weer los. De vergrendeling van de schakelaar 
6 wordt opgeheven en de continufunctie wordt gedeactiveerd.

Gereedschap verwijderen (menger)
Plaats de meegeleverde sleutel op het zeskantige uiteinde 
van het gereedschap (menger) en draai deze linksom los van 
de schroefdraad.

Motorelektronica / gebruik van de 
motorelektronica

Aanloopstroombegrenzing
De elektronisch geregelde zachte start zorgt voor een 
gecontroleerde start van de machine. Tegelijkertijd wordt bij 
het inschakelen van het apparaat voorkomen dat vloeibare 
materialen met een lage viscositeit spatten.

Vanwege de gereduceerde stroom bij het opstarten van de 
machine is een zekering van 16 A voldoende.

Toerentalinstelling
Met de toerentalregeling kan het toerental traploos worden 
vooraf ingesteld.
Het vereiste toerental hangt af van het te mengen materiaal 
en het is raadzaam om vooraf een test uit te voeren door 
middel van een praktische controle.

Versnellingskeuzeschakelaar
Bij modellen met twee mechanische snelheden wordt 
snelheid 1, met een hoog koppel, gebruikt voor dikke 
mengsels en snelheid 2, met een gemiddeld koppel, voor 
lichtere mengsels die sneller werken mogelijk maken. 
Gebruik bij uitgeschakelde machine de keuzeschakelaar 1 
om van versnelling te wisselen.
De versnellingen kunnen worden gewisseld terwijl de 
machine in werking is. Het is echter niet raadzaam dit te doen 
wanneer de machine op het maximale niveau draait.

Bedieningsinstructies
De mengstaaf moet worden gekozen op basis van het 
materiaal
 dat moet worden gemengd. Als de viscositeit van het te 
mengen materiaal laag is, zoals bijv. dispersieverf, lakken, 
poederlijm, vulmateriaal, cementpasta, gebruik dan een 
linksdraaiende spiraalvormige mengstaaf.

Als de viscositeit van het te mengen materiaal hoog is, 
zoals bijv. pleisterwerk, beton, cement, dekvloer, plamuur, 
epoxyhars, gebruik dan een rechtsdraaiende spiraalvormige 
mengstaaf.
Beweeg tijdens het mengen het elektrische gereedschap op 
en neer.
 Reinig de mengstaaf na gebruik.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
- Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 

werkzaamheden aan het elektrisch gereedschap 
uitvoert.

- Houd het elektrisch gereedschap en de ventilatiesleuven 
schoon voor een efficiënte en veilige werking.

Mocht het elektrisch gereedschap ondanks zorgvuldige 
productie- en controleprocessen toch defect raken, dan 
moet de reparatie worden uitgevoerd door een erkende 
klantenservice voor STAYER elektrisch gereedschap.
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Reparatieservice
Onze technische dienst beantwoordt graag uw vragen 
over reparatie en onderhoud van uw product, evenals over 
reserveonderdelen.
Explosietekeningen en informatie over reserveonderdelen 
vindt u ook op internet onder:
helpdesk@grupostayer.com
Ons team van technisch adviseurs helpt u graag bij vragen 
over de aanschaf, toepassing en instelling van producten en 
accessoires.

Afvalverwijdering
Wij raden aan om elektrisch gereedschap, accessoires en 
verpakkingen op een milieuvriendelijke manier te recyclen.

Alleen voor EU-landen:

Gooi elektrisch gereedschap niet bij het huisvuil!
Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de implementatie 
daarvan in nationale wetgeving, moet afgedankt 
elektrisch gereedschap gescheiden worden 

ingezameld voor milieuvriendelijke recycling.

Accu's / batterijen: Lithium-ion
Neem de instructies in het hoofdstuk "Transport" in acht.

Gooi accu's/batterijen niet bij het huisvuil, in 
het vuur of in het water. Accu's/batterijen 
moeten worden opgeslagen en op een 
milieuvriendelijke manier worden gerecycled 
of verwijderd.
Alleen voor EU-landen:

Conform richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege accu's/
batterijen worden gerecycled.



In STAYER IBERICA S.A. (from now on “STAYER”), 
strict control processes are conducted to comply with the 
security and quality required.

To understand the application area of this text, we 
diff erentiate the following users:

 - Users or consumers, as private individuals whose 
acts are not related to their main comercial, business 
activity or their main profession or trade. Legal persons 
and entities without legal personality which act with 
non-profi t means in an unrelated comercial or corporate 
enviroment.

 - Professionals, whom obtain comercial, business or 
working profi ts by using any STAYER product.

STAYER off ers a guarantee for all of its power tools, 
garden tools and welding tools, subject to the following 
conditions:

1- STAYER off ers a 36 month guarantee against 
manufacturing defects or consistency issues, bearing in 
mind that any issue must be easily visible or provable, 
as the product will be tested at our labs to verify said 
issues. If the product has been subjected to industrial or 
professional use, said guarantee will cover exclusively 
12 months since the fi rst buyer aquired the product.

2- The following cases are exempt from the guarantee:

a.  Any kind of defect or malfunctioning caused by 
not applying the safety and maintenance instructions 
given in the User’s guide.

b. Any damage caused by using other brand’s 
accessories, incompatible accessories with the tool 
model or faulty accessories.

c. Any manipulation, modifi cation or repair 
conducted by staff  unrelated to STAYER or its 
associated Technical Support Services.

d. Products with minimal deviations from the features 
that do not impact on the tool’s optimal performance 
and its value.

e. Products which have been connected to a 
diff erent voltage tenssion grid than the one stated 
on the tool’s features, causing an electrical failure.

f. Products or components which have suff ered 
wear due to the normal use of the tool, being 
said components consumables, accessories or 
components subject to wear that must be replaced 
by the owner.

g. Products that show any kind of misuse or 
application which deviates from its original intended 
uses, listed in the Users guide.

h. Products that show lack of correct maintenance 
from the owner. The owner is responsible for the 
tool’s maintenance in order to preserve its service 
life.

i. Accessories and tool consumables, as their 
intended use has a limited service life that includes 
wear.

3- In order to claim the guarantee rights, the tool 
owner must fi rst fi ll the repair order either digitally or 
physically, and process it with the tool’s vendor or the 
Authorized Technical Support Services before shipping 
the tool. A copy of the purchase receipt or invoice must 
be attached to the form where the purchase date can 
clearly be seen. Shipping costs are not included if the 
product is delivered to the vendor or the Technical 
Support Services without processing the repair form 
fi rst.

4- If the Authorized Technical Support or STAYER is 
unable to locate the defect or issue, STAYER will not 
assume the shipping costs, nor the costs derived from 
testing the tool to locate the issue.

5- Guarantee transfer is completely forbidden, the 
guarantee does not cover second-hand products.

6- During the guarantee application due to manufacturing 
defects or consistency issues, the product will remain 
under STAYER’s custody in its facilities or its Authorized 
Technical Support Services. During this period of time 
the tool’s owner is not entitled to receive a substitution 
tool in place of the product that is being repaired.

7- In order to correct the manufacturing defects or 
consistency issues contemplated in the guarantee 
terms, STAYER will only repair or substitute all the 
necessary components free of charge in order for 
the tool to perform according to the quality and safety 
standards. STAYER withholds the right to substitute the 
product for a similar one in cases where reparations 
would not be possible.

You can fi nd this information in other languages at:

https://www.stayer.en/

WARRANTY GENERAL CONDITIONS



Chez STAYER IBERICA S.A. (ci-après dénommée 
"STAYER"), des processus de contrôle stricts sont mis en 
œuvre pour garantir que tous les produits respectent les 
paramètres de sécurité et de qualité requis. 

Afi n de comprendre le champ d'application de ce 
document, nous établissons une distinction :

 - Les consommateurs ou utilisateurs, tels que les 
personnes physiques agissant à des fi ns qui n'entrent pas 
dans le cadre de leur activité commerciale, industrielle, 
artisanale ou libérale. Les consommateurs au sens de 
cette règle sont également les personnes morales et 
les entités non constituées en société agissant sans but 
lucratif en dehors d'un commerce ou d'une entreprise.

 - Les professionnels, tels que ceux qui tirent un 
avantage commercial, d'emploi ou d'aff aires de l'utilisation 
d'un produit de la marque STAYER.

STAYER off re une garantie pour tous les outils électriques, 
les outils de jardinage et le matériel de soudage dans les 
conditions suivantes. 

1- STAYER off re une garantie de 36 mois contre les 
défauts de fabrication ou les non-conformités pour 
l'utilisateur ou le consommateur, en tenant compte du 
fait que ce défaut de fabrication doit être facilement 
visible ou vérifi able, car le produit sera analysé dans 
nos laboratoires pour analyser la non-conformité. Dans 
le cas où le produit en question a été soumis à un usage 
industriel, professionnel ou similaire, cette garantie est 
limitée exclusivement à 12 mois à compter de la date 
d'achat par le premier acquéreur.

2- Les cas suivants ne sont pas couverts par la garantie 
:

a. Défaut du produit résultant de la non-application 
des mesures de sécurité et d'entretien indiquées 
dans le manuel d'instructions du produit.

b. L'outil a été endommagé par l'utilisation 
d'accessoires, de consommables ou de pièces 
détachées d'autres marques, qui ne sont pas 
compatibles avec le modèle original de STAYER ou 
qui sont défectueux et causent des dommages à 
l'équipement ou à l'outil.

c. La machine ou le produit a été manipulé, modifi é 
ou réparé par du personnel extérieur au groupe 
STAYER ou à ses centres de service agréés.

d. Variations minimes des caractéristiques du produit, 
qui n'infl uencent pas son bon fonctionnement et sa 
valeur.

e. Les produits qui ont été connectés avec une 
tension ou une tension diff érente de celle indiquée 
dans les caractéristiques de l'équipement, 
provoquant une défaillance électrique.

f. Tout produit ayant subi une usure de l'une de ses 
parties, due à l'utilisation normale de l'outil, cette 
partie étant un consommable, un accessoire ou un 
élément sujet à l'usure qui doit être remplacé par 
son propre usage par l'utilisateur.

g. Tout produit présentant une défaillance, due à 
une mauvaise manipulation de l'outil, incompatible 
avec les utilisations ou applications indiquées dans 
le manuel de l'outil.

h. Produits dont la défaillance est due au fait que 
le propriétaire n'a pas correctement entretenu l'outil. 
L'acheteur est responsable de l'entretien du produit 
qu'il achète, afi n de respecter sa durée de vie.

i. Les accessoires et consommables des outils, car 
ils ont une durée de vie limitée et s'usent dans des 
conditions normales d'utilisation.

3-  Pour que la procédure de demande de garantie 
puisse être appliquée, le formulaire de réparation doit 
d'abord être rempli sous forme physique ou numérique, 
et traité directement avec le vendeur du produit ou 
avec les services d'assistance technique agréés 
correspondants. Une copie de la preuve d'achat doit 
être jointe, indiquant clairement la date à laquelle 
l'achat a été eff ectué. Les frais d'expédition ne sont pas 
couverts dans le cas où l'outil est envoyé au vendeur ou 
au service technique sans avoir été traité au préalable.

4- Si les centres de service agréés de STAYER ne 
détectent pas un défaut de conformité ou un vice de 
fabrication, STAYER ne prend pas en charge les frais 
d'expédition et d'essai. 

5- La cession de la garantie existante est interdite, elle 
ne s'applique pas au matériel d'occasion.

6- Pendant l'application de la garantie pour non-
conformité ou défauts de fabrication, l'équipement 
à réparer reste sous la garde de STAYER ou des 
centres de service agréés, sans que le consommateur 
ait le droit d'obtenir un équipement de remplacement 
pendant la période de réparation.

7- Afi n de remédier aux non-conformités ou aux défauts 
de fabrication inclus dans les conditions de garantie, 
STAYER ne fera que réparer ou remplacer gratuitement 
toutes les pièces nécessaires pour que l'outil ou 
l'équipement fonctionne correctement, conformément 
aux paramètres de qualité et de sécurité. STAYER se 
réserve le droit de remplacer l'appareil par un appareil 
similaire dans les cas où la réparation de l'appareil n'est 
pas possible.

Vous pouvez trouver ces informations dans d'autres 
langues à l'adresse suivante

https://www.stayer.es/

CONDITIONS GÉNÉRALES DE LA GARANTIE



Bei STAYER IBERICA S.A. (nachstehend 'STAYER') 
werden strenge Kontrollverfahren durchgeführt, um 
sicherzustellen, dass alle Produkte den erforderlichen 
Sicherheits- und Qualitätsparametern entsprechen. 

Um den Anwendungsbereich dieses Dokuments zu 
verstehen, unterscheiden wir:

 - Verbraucher oder Nutzer: natürliche Personen, 
die zu Zwecken handeln, die nicht ihrer gewerblichen, 
geschäftlichen, handwerklichen oder berufl ichen Tätigkeit 
zugerechnet werden können. Als Verbraucher im Sinne 
dieser Bestimmung gelten auch juristische Personen 
und Personenvereinigungen ohne Rechtspersönlichkeit, 
die ohne Gewinnerzielungsabsicht außerhalb einer 
gewerblichen oder geschäftlichen Tätigkeit handeln.

 - Gewerbliche Nutzer / Unternehmer: diejenigen, die 
durch die Nutzung von Produkten der Marke STAYER 
einen kommerziellen, berufl ichen oder betrieblichen 
Nutzen erzielen.

STAYER gewährt für alle Elektrowerkzeuge, Gartengeräte 
und Schweißgeräte eine Garantie gemäß den folgenden 
Bedingungen. 

1- STAYER gewährt dem Nutzer oder Verbraucher eine 
Garantie von 36 Monaten auf Herstellungsfehler oder 
Vertragswidrigkeiten, wobei dieser Herstellungsfehler 
leicht sichtbar oder nachweisbar sein muss, da das 
betreff ende Produkt in unseren Laboren untersucht 
wird, um die Mangelhaftigkeit zu prüfen. Falls das 
betreff ende Produkt einer industriellen, gewerblichen 
oder vergleichbaren Nutzung unterliegt, beschränkt 
sich diese Garantie ausschließlich auf 12 Monate ab 
dem Kaufdatum durch den Erstkäufer.

2- Folgende Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen:

a. Mängel am Produkt, die auf die Nichtbeachtung 
der in der Bedienungsanleitung angegebenen 
Sicherheits- und Wartungsmaßnahmen 
zurückzuführen sind.

b. Schäden am Werkzeug, die durch die 
Verwendung von Zubehör, Verbrauchsmaterialien 
oder Ersatzteilen anderer Marken entstanden sind, 
die nicht mit dem Originalmodell von STAYER 
kompatibel oder defekt sind und Schäden am Gerät 
oder Werkzeug verursachen.

c. Maschinen oder Produkte, die von Personen 
außerhalb der STAYER-Gruppe oder ihrer 
autorisierten Kundendienstzentren manipuliert, 
verändert oder repariert wurden.

d. Geringfügige Abweichungen der 
Produkteigenschaften, die keinen Einfl uss auf 
die ordnungsgemäße Funktion und den Wert des 
Produkts haben.

e. Produkte, die an eine andere als die in den 
Geräteeigenschaften angegebene Spannung 
angeschlossen wurden und dadurch einen 
elektrischen Defekt erlitten haben.

f. Jedes Produkt, bei dem Teile aufgrund des normalen 
Gebrauchs des Werkzeugs verschlissen sind, sofern 

es sich bei diesen Teilen um Verbrauchsmaterialien, 
Zubehör oder Verschleißteile handelt, die aufgrund 
ihrer Nutzung durch den Benutzer ausgetauscht 
werden müssen.

g. Jedes Produkt, das einen Defekt aufweist, 
der auf unsachgemäße Handhabung des 
Werkzeugs zurückzuführen ist, die mit den 
in der Bedienungsanleitung angegebenen 
Verwendungszwecken oder Anwendungen 
unvereinbar ist.

h. Produkte, die einen Defekt aufweisen, weil der 
Eigentümer das Werkzeug nicht ordnungsgemäß 
gewartet hat. Der Käufer ist dafür verantwortlich, die 
Wartung des gekauften Produkts durchzuführen, 
um dessen Lebensdauer zu gewährleisten.

i. Zubehör und Verbrauchsmaterialien der 
Werkzeuge, da diese eine begrenzte Lebensdauer 
haben und unter normalen Nutzungsbedingungen 
verschleißen.

3- Um ein Garantieverfahren einzuleiten, muss zunächst 
das Reparaturformular in Papierform oder digital 
ausgefüllt und direkt über den Verkäufer des Produkts 
oder den entsprechenden autorisierten Kundendienst 
abgewickelt werden. Eine Kopie des Kaufbelegs, aus 
der das Kaufdatum klar hervorgeht, muss beigefügt 
werden. Die Versandkosten werden nicht übernommen, 
wenn das Werkzeug ohne vorherige Abwicklung an den 
Verkäufer oder den technischen Dienst gesendet wird.

4- Falls die autorisierten Kundendienstzentren 
von STAYER keine Vertragswidrigkeit und keinen 
Herstellungsfehler feststellen, übernimmt STAYER 
weder die Versandkosten noch die Kosten für die 
Überprüfung der Störung. 

5- Die Übertragung der vorliegenden Garantie ist 
untersagt; sie gilt nicht für Gebrauchtgeräte.

6- Während der Inanspruchnahme der Garantie wegen 
Vertragswidrigkeit oder Herstellungsfehlern verbleibt 
das zu reparierende Gerät in den Einrichtungen von 
STAYER oder den autorisierten Kundendienstzentren, 
ohne dass der Verbraucher das Recht hat, für den 
Zeitraum der Reparatur ein Ersatzgerät zu erhalten.

7- Um die in den Garantiebedingungen enthaltenen 
Vertragswidrigkeiten oder Herstellungsfehler zu 
beheben, beschränkt sich STAYER darauf, alle 
erforderlichen Teile kostenlos zu reparieren oder zu 
ersetzen, damit das Werkzeug oder Gerät gemäß den 
Qualitäts- und Sicherheitsparametern ordnungsgemäß 
funktioniert. STAYER behält sich das Recht vor, das 
Gerät durch ein vergleichbares Gerät zu ersetzen, falls 
eine Reparatur des Geräts nicht möglich ist.

Sie fi nden diese Informationen in anderen Sprachen unter:

https://www.stayer.es/

ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN



Bij STAYER IBERICA S.A. (hierna "STAYER" genoemd) 
worden strikte controleprocessen uitgevoerd om ervoor te 
zorgen dat alle producten aan de vereiste veiligheids- en 
kwaliteitsparameters voldoen.

Om het toepassingsgebied van dit document te 
verduidelijken, maken wij het volgende onderscheid:

 - Consumenten of gebruikers: natuurlijke personen 
die handelen voor doeleinden die buiten hun handels-, 
bedrijfs-, ambachts- of beroepsactiviteit vallen. Voor 
de toepassing van deze voorschriften worden ook als 
consument beschouwd: rechtspersonen en entiteiten 
zonder rechtspersoonlijkheid die zonder winstoogmerk 
handelen buiten de context van een handels- of 
bedrijfsactiviteit.

 - Professionele gebruikers: zij die een commercieel, 
beroepsmatig of zakelijk rendement halen uit het gebruik 
van om het even welk product van het merk STAYER.

STAYER biedt een garantie op alle draagbare elektrische 
gereedschappen, tuingereedschappen en lasapparatuur, 
onder de volgende voorwaarden. 

1- STAYER biedt de gebruiker of consument een 
garantie van 36 maanden tegen fabricagefouten of 
conformiteitsgebreken, met dien verstande dat deze 
fabricagefout duidelijk zichtbaar of verifi eerbaar moet 
zijn, aangezien het desbetreff ende product in onze 
laboratoria zal worden onderzocht om de genoemde 
non-conformiteit te beoordelen. Indien het betreff ende 
product is onderworpen aan industrieel, professioneel 
of soortgelijk gebruik, is deze garantie uitdrukkelijk 
beperkt tot 12 maanden vanaf de aankoopdatum door 
de eerste koper.

2- De volgende gevallen vallen niet onder de garantie:

a. Gebreken aan het product die het gevolg 
zijn van het niet-naleven van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften die in de handleiding 
staan vermeld.

b. Schade aan het gereedschap veroorzaakt door 
het gebruik van accessoires, verbruiksartikelen 
of wisselstukken van andere merken die niet 
compatibel zijn met het originele STAYER-model, of 
die defect zijn en schade aan de apparatuur of het 
gereedschap veroorzaken.

c. Situaties waarin de machine of het product is 
gemanipuleerd, gewijzigd of hersteld door personeel 
buiten de STAYER Groep of diens Erkende 
Technische Diensten.

d. Minimale afwijkingen in de eigenschappen van 
het product die geen invloed hebben op de correcte 
werking en de waarde van het product.

e. Producten die zijn aangesloten op een andere 
spanning of een ander voltage dan vermeld in de 
specifi caties van het apparaat, met een elektrische 
storing tot gevolg.

f. Elk product dat slijtage vertoont aan een van 
zijn onderdelen als gevolg van normaal gebruik 
van het gereedschap, waarbij dit onderdeel een 

verbruiksartikel, accessoire of slijtagegevoelig 
element is dat door de gebruiker wegens het gebruik 
ervan vervangen dient te worden.

g. Elk product dat een defect vertoont als gevolg 
van onjuist gebruik van het gereedschap, dat 
onverenigbaar is met het gebruik of de toepassingen 
die in de handleiding van het gereedschap staan 
vermeld.

h. Producten die een defect vertonen omdat 
de eigenaar het gereedschap niet correct heeft 
onderhouden. De koper is verantwoordelijk voor 
het uitvoeren van het onderhoud aan het gekochte 
product om de levensduur ervan te waarborgen.

i. De accessoires en verbruiksartikelen van de 
gereedschappen, aangezien deze een beperkte 
levensduur hebben en door normaal gebruik slijten.

3- Om de garantieclaimprocedure in werking te stellen, 
dient men allereerst het reparatieformulier in fysieke of 
digitale vorm in te vullen en dit rechtstreeks af te handelen 
met de verkoper van het product of de desbetreff ende 
Erkende Technische Diensten. Er dient een kopie van 
het aankoopbewijs te worden bijgevoegd, waarop de 
aankoopdatum duidelijk zichtbaar is. De verzendkosten 
worden niet gedekt indien het gereedschap naar de 
verkoper of de technische dienst wordt verzonden 
zonder dat dit vooraf is aangemeld.

4- In het geval dat de Erkende Technische Diensten 
van STAYER geen conformiteitsgebrek of fabricagefout 
vaststellen, zal STAYER de verzendkosten noch de 
onderzoekskosten van de genoemde storing op zich 
nemen. 

5- Het is niet toegestaan deze garantie over te dragen; 
ze is niet van toepassing op tweedehands apparatuur.

6- Tijdens de toepassing van de garantie wegens 
conformiteitsgebreken of fabricagefouten, blijft de te 
herstellen apparatuur in bewaring in de vestigingen 
van STAYER of bij de Erkende Technische 
Diensten, zonder dat de consument recht heeft 
op een vervangtoestel tijdens de herstelperiode.

7- Om de conformiteitsgebreken of fabricagefouten die 
onder de garantievoorwaarden vallen te verhelpen, 
zal STAYER zich ertoe beperken alle nodige 
onderdelen kosteloos te herstellen of te vervangen, 
zodat het gereedschap of de apparatuur correct 
functioneert in overeenstemming met de kwaliteits- 
en veiligheidsparameters. STAYER behoudt zich het 
recht voor om de apparatuur te vervangen door een 
vergelijkbaar toestel in gevallen waarin herstel van de 
apparatuur niet mogelijk is.

U vindt deze informatie in andere talen op:

https://www.stayer.es/

ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN
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